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vastaavien viranomaisten välistä henkilöstövaihtoa ja koulutusta sekä näiden viran
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1

FI Säädökset, joiden otsikot on painettu laihalla kirjasintyypillä , ovat maatalouspolitiikan alaan kuuluvia , juoksevien asioiden
hoitoon liittyviä säädöksiä , joiden voimassaoloaika on yleensä rajoitettu .
Kaikkien muiden säädösten otsikot on painettu lihavalla kirjasintyypillä ja merkitty tähdellä .
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(Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI osastoa soveltamalla annetut säädökset)

YHTEINEN TOIMINTA,

16 päivältä joulukuuta 1996,

jonka neuvosto on hyväksynyt Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.3 artiklan perusteella
yhtenäisestä oleskelulupien kaavasta

( 97/1 l /YOS )

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN :

1 artikla

Jäsenvaltioiden kolmansien maiden kansalaisille myöntä
mien oleskelulupien on oltava yhtenäisen kaavan mukai
sia , ja niihin on varattava tila tämän asiakirjan liitteessä
esitetyille tiedoille .

Yhtenäistä kaavaa voidaan käyttää tarrana tai erillisenä
asiakirjana .

Kukin jäsenvaltio voi lisätä yhtenäisessä kaavassa varat
tuun tilaan merkityksellisiä tietoja luvan luonteesta ja
kyseessä olevasta henkilöstä , myös siitä , onko henkilöllä
lupa tehdä työtä .

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO , joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen,
erityisesti sen K. 3 artiklan 2 kohdan b alakohdan,

sekä katsoo, että

Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.l artiklan 3
kohdassa määrätään, että maahanmuuttopolitiikka ja
kolmansien maiden kansalaisia koskeva politiikka ovat
yhteistä etua koskevia asioita ,

on tarpeen yhdenmukaistaa jäsenvaltioiden kolmansien
maiden kansalaisille myöntämien oleskelulupien kaava ,

on olennaisen tärkeää, että yhtenäinen oleskeluluvan
kaava käsittää kaikki tarpeelliset tiedot ja on erittäin
korkeiden teknisten vaatimusten mukainen, erityisesti jäl
jentämisen ja väärentämisen estämiseksi tarvittavien
takeiden osalta ; kaavan on myös sovelluttava käytettä
väksi kaikissa jäsenvaltioissa ja siinä on oltava yleisesti
tunnistettavat turvaominaisuudet, jotka voidaan paljain
silmin selvästi erottaa ,

tässä yhteisessä toiminnassa määrätään ainoastaan sellai
sista eritelmistä , jotka eivät ole salaisia ; näitä eritelmiä on
täydennettävä lisäeritelmillä , joiden on pysyttävä salaisina
jäljentämisen ja väärentämisen estämiseksi ja joihin ei saa
sisältyä henkilötietoja tai viittauksia niihin ; neuvosto
antaa nämä lisäeritelmät,

sen varmistamiseksi , että kyseisiä tietoja ei saateta
useampien henkilöiden saataville kuin on välttämätöntä ,
on myös olennaisen tärkeää , että jokainen jäsenvaltio
nimeää ainoastaan yhden elimen, joka on vastuussa
yhtenäisen oleskeluluvan kaavan painattamisesta ; jäsen
valtiolla on kuitenkin mahdollisuus tarvittaessa vaihtaa
painatuslaitosta ; turvallisuussyistä kunkin jäsenvaltion on
ilmoitettava kyseisen painatuslaitoksen nimi neuvostolle
ja komissiolle ,

tämän yhteisen toiminnan liitteen mukaisesti oleskelulu
van yhtenäiseen kaavaan sisällytettyjen henkilötietojen
osalta olisi varmistettava yhdenmukaisuus sovellettavien
tietosuojamääräysten kanssa ,

2 artikla

1 . Neuvosto antaa viipymättä teknisen erittelyn liit
teessä esitettyjen tietojen sisällyttämisestä oleskelulupien
yhtenäiseen kaavaan .

Neuvosto antaa myös viipymättä teknisiä lisäeritelmiä
oleskelulupien jäljentemisen tai väärentämisen vaikeutta
miseksi . Eritelmät ovat salaisia , eikä niitä julkisteta . Ne
saatetaan ainoastaan jäsenvaltioiden nimeämien painatus
laitosten käyttöön ja jäsenvaltion asianmukaisesti valtuut
tamille henkilöille .

2 . Kukin jäsenvaltio nimeää yhden elimen, jolla on
oleskelulupien painatusvastuu . Se ilmoittaa tämän paina
tuslaitoksen nimen neuvostolle ja komissiolle . Kaksi tai
useampi jäsenvaltio voi nimetä saman painatuslaitoksen
tätä tarkoitusta varten . Kullakin jäsenvaltiolla on oikeus
vaihtaa nimeämäänsä painatuslaitosta . Sen on asianmu
kaisesti ilmoitettava tästä neuvostolle ja komissiolle .

3 . Kukin jäsenvaltio ilmoittaa neuvostolle ja komis
siolle oleskelulupia myöntävän toimivaltaisen viranomai
sen tai viranomaiset .
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6 artikla

Tämä yhteinen toiminta koskee oleskelulupia , joita
myönnetään kolmansien maiden kansalaisille , lukuun
ottamatta :

— unionin kansalaisten perheenjäseniä , jotka käyttävät
oikeuttaan vapaaseen liikkuvuuteen,

— Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen osapuo
lina olevien Euroopan vapaakauppaliiton ( EFTA )
jäsenvaltioiden kansalaisia ja heidän perheenjäseniään,
jotka käyttävät oikeuttaan vapaaseen liikkuvuuteen .

3 artikla

1 . Henkilöllä , jolle oleskelulupa on myönnetty, on
oikeus tarkistaa oleskelulupaan merkityt henkilötietonsa
ja tarvittaessa pyytää tietojen korjauksia tai poistoja ,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta pidemmälle menevien
tietosuojasäännösten soveltamista .

2 . Yhtenäinen oleskeluluvan kaava ei sisällä mitään
koneella luettavassa muodossa olevia tietoja , ellei niitä
ole annettu myös tämän asiakirjan liitteessä olevissa 10 ja
11 kohdassa mainituissa kentissä tai esitetty asianomai
sessa matkustusasiakirjassa .

4 artikla

Tässä yhteisessä toiminnassa 'oleskeluluvalla ' tarkoitetaan
jäsenvaltion viranomaisten myöntämää lupaa , jonka
perusteella sallitaan kolmannen maan kansalaisen lailli
nen oleskelu jäsenvaltion alueella , lukuun ottamatta :

— viisumeja ,

— oleskelua varten myönnettyjä lupia , joiden kesto on
määritelty kansallisessa lainsäädännössä mutta ei saa
ylittää kuutta kuukautta ,

— oleskelulupa- tai turvapaikkahakemuksen käsittelyn
ajaksi myönnettyjä lupia .

5 artikla

Kun jäsenvaltiot käyttävät yhtenäistä oleskelulupien kaa
vaa muihin kuin 4 artiklassa tarkoitettuihin tarkoituksiin ,
on toteutettava asianmukaiset toimenpiteet, ettei sekaan
nus 4 artiklassa tarkoitetun oleskeluluvan kanssa ole
mahdollista .

7 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan virallisessa lehdessä ,
ja se tulee voimaan ensimmäisenä päivänä sen jälkeen ,
kun se on julkaistu .

Jäsenvaltioiden on sovellettava 1 artiklaa viimeistään vii
den vuoden kuluttua siitä , kun 2 artiklan 1 kohdassa
esitetyt toimet on toteutettu . Yhtenäisen oleskelulupien
kaavan käyttöönotto ei kuitenkaan vaikuta jo myönne
tyissä asiakirjoissa annettujen lupien voimassaoloon, ellei
kyseinen jäsenvaltio toisin päätä .

Tehty Brysselissä 16 päivänä joulukuuta 1996 .

Neuvoston puolesta
M. D. HIGGINS

Puheenjohtaja
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LIITE

etupuoli

Koneellisesti luettava alue

10/11

kääntöpuoli
( kun kysymyk
sessä on eril
linen kortti )
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Kuvaus

Asiakirja valmistetaan tarrana , mikäli mahdollista ID 2-formaatin mukaisena , tai erillisenä asiakirjana .

1 . Tässä kohdassa on asiakirjan otsikko ( Oleskelulupa ) sen myöntäneen jäsenvaltion kielellä/kielillä .

2 . Tässä kohdassa on erityisesti suojattuna asiakirjan numero , jolla on erityiset turvaominaisuudet ja
jonka edellä on yksilöivä kirjaintunnus .

Täytettävässä kentässä on yhdeksän kohtaa:

3 . Ensimmäinen kohta

Nimi : tähän merkitään sukunimi ja etunimi/etunimet mainitussa järjestyksessä .

4 . Toinen kohta

Viimeinen voimassaolopäivä : tähän merkitään viimeinen voimassaolopäivä tai tarvittaessa rajoittama
tonta voimassaoloa tarkoittava sana .

5 . Kolmas kohta

Myöntämispaikka ja-päivä : tähän merkitään oleskeluluvan myöntämispaikka ja myöntämispäivä .

6 . Neljäs kohta

Oleskeluluvan laatu : tähän merkitään jäsenvaltion kolmannen maan kansalaiselle myöntämän oleskelu
luvan tarkempi laatu .

7 . Viides kohta

Huomautuksia : 5—9 kohtaan jäsenvaltiot voivat merkitä kansalliseen käyttöön tarkoitettuja tietoja ja
huomautuksia , jotka ovat kolmansien maiden kansalaisia koskevien niiden omien määräysten mukai
sesti tarpeellisia , mukaan luettuna työlupaan liittyvät maininnat .

8 . Päivämäärä . Allekirjoitus . Valtuutus : tässä kohdassa voi olla tarvittaessa luvan myöntäneen viran
omaisen allekirjoitus ja leima ja/tai asiakirjan haltijan allekirjoitus .

9 . Tässä kohdassa on oleskelulupien erottamiseksi toisistaan ja kansallisen alkuperän varmistamiseksi
painokuvana jäsenvaltion kansallisuustunnus .

10 . Tämä kenttä varataan koneellisesti luettaville tiedoille . Koneellisesti luettavia tietoja sisältävä kenttä on
kansainvälisen siviili-ilmailujärjestön ICAO:n ohjeiden mukainen .

11 . Tämän kentän painoasus.sa näkyy yksinomaan asianomaiseen jäsenvaltioon viittaava kirjainyhdistelmä .
Kirjainyhdistelmän painattaminen tähän ei saa vaikuttaa koneellisesti luettavan kentän teknisiin
ominaisuuksiin .

12 . Tässä kohdassa on asianomaisen jäsenvaltion maatunnus metalloituna piilokuvana .

13 . Tällä alueella on optisesti erottuva merkki ( kinegrammi tai vastaava ).

14 . Jos oleskelulupa myönnetään erillisenä asiakirjana , tähän kenttään kiinnitetään passikuva , joka
varmistetaan optisesti erottuvalla kalvolla ( kinekalvolla tai vastaavalla turvakalvolla ).

15 . Jos oleskelulupa myönnetään erillisenä asiakirjana , kääntöpuolelle varataan seuraavat kentät lisätietoja
varten :

— syntymäaika , -paikka
— kansalaisuus

— sukupuoli
— huomautuksia

Oleskeluluvan haltijan osoite voidaan myös merkitä .



10.1.97 LI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti N:o L 7/5

YHTEINEN TOIMINTA,

20 päivältä joulukuuta 1996,

jonka neuvosto on hyväksynyt Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.3 artiklan perusteella
rikosten torjunnasta vastaavien viranomaisten välistä henkilöstövaihtoa ja koulutusta sekä

näiden viranomaisten välistä yhteistyötä koskevasta yhteisestä ohjelmasta ( ÖISIN )

( 97/12/YOS )

ON HYVÄKSYNYT SEURAAVAN YHTEISEN
TOIMINNAN :

1 artikla

Ohjelman perustaminen

1 . Perustetaan vuosiksi 1997—2000 Oisin-niminen ,
yhteistyötä rikosten torjunnassa tehostava ohjelma , jonka
tarkoituksena on edistää yhteistyötä rikosten torjunnasta
vastaavien jäsenvaltioiden viranomaisten kesken sekä
parantaa kyseisten viranomaisten tietämystä muissa jäsen
valtioissa olevien vastaavien viranomaisten työmenetel
mistä ja rajoitteista , joihin nämä saattavat olla sidottuja .

2 . Tässä yhteisessä toiminnassa rikosten torjunnasta
vastaavilla viranomaisilla tarkoitetaan kaikkia jäsenval
tioiden julkisia elimiä , jotka kansallisen lain mukaisesti
ovat vastuussa rangaistavien tekojen ehkäisemisestä ,
havaitsemisesta ja torjunnasta .

3 . Ohjelmaan sisältyy seuraavanlaisia toimia :

— koulutuksen järjestäminen ( myös kielten opetus ),

— henkilöstön vaihto-ohjelmat ja käytännön toiminnassa
tarvittavan asiantuntemuksen hankkiminen,

— tutkimukset, selvitykset käytännön toimien toteutta
miskelpoisuudesta ja arvioinnit ,

— tietojen vaihto .

Tällä toiminnalla rohkaistaan toimia , jotka edistävät
rikosten torjunnasta vastaavien, useiden jäsenvaltioiden
eri viranomaisten välistä yhteistyötä .

4 . Tämän ohjelman mukaista rahoitusta ei anneta , jos
on jo olemassa VI osaston nojalla perustettu vaihtoehtoi
nen ohjelma , johon ehdotettu yksittäinen toimi voidaan
sisällyttää .

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO , joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen
ja erityisesti sen K. 3 artiklan 2 kohdan b alakohdan ja
K. 8 artiklan 2 kohdan,

ottaa huomioon Irlannin tekemän aloitteen ,

muistuttaa mieliin La Gomeran julistuksen sisältämät
lausumat terrorismista ,

muistuttaa mieliin 15 ja 16 päivänä joulukuuta 1995
Madridissa kokoontuneen Eurooppa-neuvoston hyväksy
mässä huumeasiantuntijoiden ryhmän kertomuksessa to
detut seikat,

ottaa huomioon, että jäsenvaltiot pitävät rikosten torjun
nasta vastaavien viranomaistensa välistä yhteistyötä sopi
muksen K.l artiklan 8 ja 9 alakohdan määräysten mukai
sesti yhteistä etua koskevana asiana ,

sekä katsoo, että

ohjelman kehittäminen yhteistyön parantamiseksi rikos
ten torjunnan alalla on omiaan edistämään jäsenvaltioi
den oikeusjärjestelmien sekä rikosten torjunnassa sovel
lettujen käytäntöjen keskinäistä tuntemusta ja paranta
maan rikosten torjunnan alalla työskentelevien jäsenval
tioiden palveluksessa olevien henkilöiden asiantuntemus
ta ,

nämä tavoitteet voidaan asianmukaisesti toteuttaa Euroo
pan unionin tasolla ja niiden toteuttamisesta aiheutuvat
menot ottaa Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvioon,

tämä yhteinen toiminta ei korvaa jäsenvaltioiden välisiä
jo olemassa olevia yhteistyöjärjestelyjä eikä vaikuta nii
hin,

ottaa huomioon tarpeen kehittää Euroopan unionin
jäsenvaltioiden sekä assosioituneiden maiden, rakenteelli
seen vuoropuheluun osallistuvien .maiden ja muiden kol
mansien maiden välistä yhteistyötä ,

tämä yhteinen toiminta ei korvaa joidenkin jäsenvaltioi
den ja kolmansien maiden välisiä jo olemassa olevia
yhteistyön muotoja eikä vaikuta niihin ,

2 artikla

Ohjelman toteuttamiseksi tarvittava rahoitusohje vuosiksi
1997—1999 on 8 miljoonaa ecua .
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Budjettivallan käyttäjä myöntää vuosittaiset määrärahat
rakoitusnäkymien rajoissa .

3 artikla

Koulutuksen järjestäminen

Koulutuksella tarkoitetaan hankkeita , joilla on seuraavia
tavoitteita :

— käytännön toimintaan liittyvä kielten opetus ,

— jäsenmaiden lainsäädännön ja käytännön toimintame
nettelyjen tuntemus sekä erityisesti tämän lainsäädän
nön ja käytännön toimintamenettelyjen soveltaminen
jäsenvaltioiden välisiin käytännön toimiin ,

— Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.l—K. 9
artiklan perusteella hyväksyttyyn lainsäädäntöön liit
tyvien käytännön toimintamenettelyjen tuntemus,

— kokemusten vaihto rikosten torjunnasta vastaavien
viranomaisten koulutuksesta vastaavien henkilöiden ja
oppilaitosten välillä ,

— koulutushankkeiden opetusmoduulien tai osana tä
män yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa toteutetta
vien seminaarien valmisteleminen .

— kokoukset, joissa arvioidaan ohjelman nojalla toteu
tettuja aloitteita ,

— poliisiasiain yhteistyöhön , tulliasiain yhteistyöhön
sekä poliisin ja tullilaitoksen ja rikosten torjunnasta
vastaavien muiden viranomaisten , järjestöjen ja laitos
ten väliseen , sopimuksen K.l artiklan 8 ja 9 alakoh
dassa tarkoitettuun yhteistyöhön liittyviä aiheita kos
keva tieteellinen tutkimus ,

— koulutusaineiston suunnittelu , tuotanto ja levitys ,

— sellaisten rajoitetun ajan kestävien yhteisten käytän
nört toimintaa koskevien hankkeiden järjestäminen,
joihin osallistuu rikosten torjunnasta vastaavia viran
omaisia .

6 artikla

Tietojen vaihto

Tietojen vaihdolla tarkoitetaan hankkeita , joilla on seu
raavia tavoitteita :

— tietojen vaihto jäsenvaltioiden välillä kaikkien jäsen
valtioiden yhteistä etua koskevissa käytännön toimin
taan liittyvissä asioissa ,

— käytännön toimintaa koskevia teknisiä menettelyta
poja käsittelevien monitieteellisten tapaamisten järjes
täminen,

— seminaarien ja konferenssien järjestäminen,

— luottamuksellisten hakemistojen valmistelu sellaisilla
käytännön toiminnan aloilla , joilla jäsenvaltioilla on
erityistä tietoa , pätevyyttä , taitoa tai asiantuntemus
ta ,

— yhteisiä koehankkeita koskevien tilannekatsausten jär
jestäminen,

— tämän toiminnan puitteissa toteutettuja aloitteita kos
kevien kertomusten eritteleminen ja niitä koskevien
tietojen levittäminen ,

— tietojen levittämisen järjestäminen tarvittaessa muille
kuin rikosten torjunnasta vastaaville viranomaisille .

7 artikla

1 . Yhteisön rahoitusta saavien hankkeiden on oltava
eurooppalaista etua koskevia ja useamman kuin yhden
jäsenvaltion on osallistuttava niihin .

2 . Hankkeista voivat olla vastuussa julkiset tai yksityi
set laitokset, erityisesti tutkimuslaitokset sekä peruskou
lutuksesta ja täydennyskoulutuksesta vastaavat oppilai
tokset .

3 . Rahoitettavien hankkeiden valinnassa käytetään
valintamenettelyä , jossa otetaan erityisesti huomioon seu
raavat seikat :

— käsiteltävien aiheiden yhteensopivuus neuvoston toi
mintaohjelmien nojalla käynnistettyihin tai suunni
teltuihin poliisi - ja tullialan yhteistyöhön liittyviin
toimiin ,

4 artikla

Henkilöstövaihto ja käytännön asiantuntemuksen
hankkiminen

Ohjelmassa tarkoitetulla vaihdolla tarkoitetaan hank
keita , joilla on seuraavia tavoitteita :

— rajoitetun ajan kestävä työssä saatujen kokemusten
vaihto rikosten torjunnasta eri jäsenvaltioiden viran
omaisten välillä ,

— jollakin erityisellä toiminta-alalla taitoa , tietoa tai
kokemusta omaavien rikosten torjunnasta vastaavien
viranomaisten suorittamien vierailujen järjestäminen
asiantuntemuksen välittämiseksi edelleen rikosten tor
junnasta vastaaville viranomaisille muissa jäsenval
tioissa ,

— rikosten torjunnasta vastaavien viranomaisten yksit
täin tai ryhminä tekemien opintomatkojen järjestämi
nen erityistä taitoa , tietoa tai kokemusta omaavien
rikosten torjunnasta vastaavien viranomaisten luo toi
siin jäsenmaihin tämän asiantuntemuksen hankkimi
seksi .

5 artikla

Tutkimukset, selvitykset käytännön toimista ja arvioinnit
sekä käytännön toimintaa koskevat hankkeet

Tässä artiklassa tarkoitetaan hankkeita , joilla on seuraa
via tavoitteita :
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10 artikla

1 . Komissio vastaa tämän yhteisen toiminnan mukai
sista toimista ja hyväksyy sen yksityiskohtaiset sovelta
missäännöt, myös kustannusten korvattavuuden perus
teet .

2 . Komissio laatii vuosittain asianomaisten amattiryh
mien asiantuntijoiden avustuksella ehdotuksen, jossa esi
tetään tämän yhteisen toiminnan toteuttamista koskeva
vuosiohjelma aiheenmukaisine painopistealueineen ja käy
tettävissä olevien määrärahojen jako eri toiminta-alojen
kesken .

3 . Komissio arvioi vuosittain ohjelman toteuttamiseksi
edellisenä vuonna suoritettuja toimia .

— Euroopan unionin perustamissopimuksen VI osaston
mukaisesti hyväksyttyjen tai hyväksyttävien välineiden
muotoilulle ja soveltamiselle annettava panos ,

— eri hankkeiden vastavuoroinen täydentävyys ,

— niiden rikosten torjunnasta vastaavien viranomaisten
määrä , joille hanke on suunnattu ,

— vastuullisen toimielimen laatu ,

— hankkeen luonne toiminnalliselta ja käytännön kan
nalta ,

— osanottajien valmistautumisen taso ,

— laajuus , jossa saavutettuja tuloksia voidaan käyttää
yhteistyön edelleen tehostamiseksi rikosten torjunnan
alalla .

4 . Näihin hankkeisiin voi osallistua jäsenyyttä hake
neista maista olevia vastuuhenkilöitä , joita voidaan näin
tutustuttaa unionin saavutuksiin tällä alalla sekä edistää
heidän valmistautumistaan jäsenyyteen , tai muista kol
mansista maista olevia vastuuhenkilöitä , jos tämä edistää
hankkeiden tavoitteita .

11 artikla

1 . Komissiota avustaa komitea , johon kuuluu yksi
edustaja jokaisesta jäsenvaltiosta ja jonka puheenjohta
jana toimii komission edustaja .

2 . Komissio tekee komitealle ehdotuksen vuosiohjel
maksi , jossa on myös ehdotus käytettävissä olevien
määrärahojen jakamisesta eri toiminta-alojen kesken,
samoin kuin ehdotukset soveltamissäännöiksi sekä hank
keiden arvioinniksi . Komitea tekee ratkaisunsa yksimieli
sesti ja antaa lausuntonsa kahden kuukauden määrä
ajassa . Puheenjohtaja voi lyhentää määräaikaa asian
kiireellisyyden mukaan . Puheenjohtaja ei osallistu äänes
tykseen .

Jos myönteistä lausuntoa ei ole annettu määräajassa ,
komissio joko peruuttaa ehdotuksensa tai tekee ehdotuk
sen neuvostolle , joka tekee ratkaisunsa yksimielisesti kah
den kuukauden kuluessa .

8 artikla

Rahoituspäätöksissä ja niihin perustuvissa sopimuksissa
edellytetään komission harjoittamaa seurantaa ja varain
hoidon valvontaa sekä tilintarkastustuomioistuimen suo
rittamia tilintarkastuksia .

9 artikla

1 . Tukea voi saada kaikenlaisiin kustannuksiin , jotka
aiheutuvat suoraan hankkeen toteuttamisesta ja joihin on
sitouduttu sopimuksessa määrättynä ajanjaksona .

2 . Yhteisön talousarviosta myönnettävän tuen osuus ei
saa ylittää 80:tä prosenttia hankkeen kustannuksista .

3 . Käännös- ja tulkkauskustannuksiin , tietotekniikka
kustannuksiin sekä kesto- tai kertakulutushyödykkeistä
aiheutuviin kustannuksiin tukea voi saada vain , jos ne
ovat hankkeen toteuttamisen kannalta olennaisia ; niiden
osuus kokonaistuen määrästä voi olla enintään 50 pro
senttia myönnetystä määrästä , tai 80 prosenttia silloin ,
kun ne ovat toiminnan luonteen kannalta välttämättö
miä .

4 . Tiloista , yhteisistä laitteistoista sekä valtion ja jul
kisten laitosten virkamiesten palkoista aiheutuvat kustan
nukset voidaan hyväksyä tuen piiriin vain , jos ne liittyvät
komennuksiin tai tehtäviin , joilla ei ole kansallista merki
tystä , vaan jotka koskevat nimenomaan tämän hankkeen
toteuttamista .

12 artikla

1 . Hankkeet, joihin rahoitusta haetaan , on esitettävä
komission tarkasteltaviksi viimeistään kaksi kuukautta
11 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun vuosiohjelman hyväk
symien jälkeen .

2 . Komissio tutkii sille esitetyt hankkeet 10 artiklan
2 kohdassa tarkoitettujen asiantuntijoiden avustuksella .

3 . Komission edustaja esittää 11 artiklan 1 kohdassa
tarkoitetun komitean ratkaistavaksi hankkeet, joita var
ten pyydetty rahoitus on vähemmän kuin 50 000 ecua .
Komitea tekee ratkaisunsa perustamissopimuksen K.4
artiklan 3 kohdan toisessa alakohdassa määrätyllä enem
mistöllä ja antaa lausuntonsa määräajassa , jonka puheen
johtaja voi asettaa hankkeen kiireellisyyden mukaan.
Puheenjohtaja ei osallistu äänestykseen .
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ottaa huomioon varainhoitoasetuksen 2 artiklassa tarkoi
tetut moitteettoman varainhoidon sekä erityisesti talou
dellisuuden ja kustannustehokkuuden periaatteet .

14 artikla

Komissio antaa ohjelman toteuttamisesta vuosittain ker
tomuksen Euroopan parlamentille ja neuvostolle . Ensim
mäinen kertomus esitetään varainhoitovuoden 1997 pää
tyttyä .

Lausunto merkitään pöytäkirjaan; lisäksi jokaisella jäsen
valtiolla on oikeus pyytää , että sen kanta merkitään
pöytäkirjaan .

Komission on otettava täysimääräisesti huomioon komi
tean lausunto . Sen on ilmoitettava komitealle , millä
tavoin tämä on tehty .

4 . Jos pyydetty rahoitus ylittää 50 000 ecua , komissio
laatii 1 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetulle komitealle
luettelon hankkeista , jotka on esitetty sille vuosiohjel
maan kuuluvina . Komissio osoittaa hankkeet, jotka se
hyväksyy, ja perustelee valintansa . Komitea antaa lausun
tonsa eri hankkeista kahden kuukauden määräajassa
Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.4 artiklan
3 kohdan toisessa alakohdassa määrätyllä enemmistöllä .
Puheenjohtaja ei osallistu äänestykseen . Jos myönteistä
lausuntoa ei anneta asetetussa määräajassa , komissio
joko peruuttaa kyseisen hankkeen ( kyseiset hankkeet ) tai
esittää sen ( ne ) sekä komitean mahdollisen lausunnon
neuvostolle , joka tekee ratkaisunsa kahden kuukauden
kuluessa Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.4
artiklan 3 kohdan toisessa alakohdassa määrätyllä enem
mistöllä .

15 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä , jona se
hyväksytään .

Sitä sovelletaan neljä vuotta , minkä jälkeen sen voimas
saoloa voidaan jatkaa .

16 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan virallisessa lehdessä .

Tehty Brysselissä 20 päivänä joulukuuta 1996 .

13 artikla

1 . Komissio hallinnoi ohjelmaan sisältyviä ja Euroopan
yhteisöjen yleisestä talousarviosta rahoitettavia toimia
21 päivänä joulukuuta 1977 annetun Euroopan yhteisö
jen yleiseen talousarvioon sovellettavan varainhoitoase
tuksen (') mukaisesti .

2 . Esittäessään 12 artiklassa tarkoitettuja rahoituseh
dotuksia sekä 10 artiklassa mainittuja arvioita komissio

Neuvoston puolesta
S. BARRETT

Puheenjohtaja

(') EYVL N:o L 356 , 31.12.1977, s . 1 , asetus sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella ( EY, Euratom , EHTY )
N:o 2335/95 ( EYVL N:o L 240, 7 . 10 . 1995 , s . 12 ).
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